CONTRACT Ne
(for international transportation, forwarding services)

Ligums Nr. ____
(par starptautiskiem kravas parvadajumiem, par
transporta - ekspedicijas pakalpojumu snieg§anu)

Riga, ™ 2019 Riga, 2019 gada

Limited Liability Company ”, reg. No. | SIA ” ”, reg. Nr.
, legal address: , s juridiska adrese:

represented by chairwoman of the , tas valdes

acting on the basis of the Statute, hereinafter in the text — | priek$sédétaja persona, kas

“the Executor”, on the one hand, and

113 ER)

Limited Liability Company
, legal address: ,

rikojas uz statiitu pamata (turpmak teksta — Izpilditajs), no
vienas puses, un

represented by chairwoman of the

acting on the basis of the Statute, hereinafter in the text -
”the Customer”, on the other hand,

both together or separately, hereinafter in the text referred
to as “the Parties” or “a Party”, without fraud, deception or
coercion in force signs contract for international
transportation, forwarding services (hereinafter in this text
referred to as “the Contract”) with the following conditions:

1. SUBJECT OF THE CONTRACT
1.1. The Contract regulates relations between the Parties
under fulfillment by the Executor the Customer's Orders for
planning and organization of transportation of cargoes and
freight forwarding services, and other particular operations
for that Parties have agreed in writing.

1.2. Under this Contract the Customer Orders and the
Executor undertakes to arrange the organization of the
forwarding services for delivery services in accordance with
the Customer's instructions and Orders (hereinafter in this
text referred to as “the Order”).

1.3. The Executor undertakes to organize the international
freight transportation, to provide freight delivery to the
destination and the transfer of it to the authorized person
(“Receiver”), the Customer undertakes to pay a certain fee
to the Executor.

2. GENERAL CONDITIONS

2.1. The Parties undertake mutually to propose the options
of cargo transportation and, if it would be necessary, to
ensure the preparation of custom clearance, as well as
competitive price offer for cargo storage, assembly and
delivery developing, which assigns on each cargo delivery
and must be signed by Parties as an additional agreement,
which in turn considers as an integral part of a general
Contract.

3. PLANNING OF TRANSPORTATION
3.1 After preliminary verbal agreement with the
Executor, the Customer submits the Order not later than 3
(three) days before official registration of papers on
transportation by the Executor.  The Order from the
Customer to the Executor is to be transmitted by e-mail. The

, reg. No. | SIA . ” reg. Nr.
s juridiska adrese:

R tas valdes

priekssedetaja persona, kas

rikojas uz statiitu pamata (turpmak teksta — Pasiititajs), no
otras puses,

kopa un atseviski turpmak teksta — ,,Puse” vai ,,Puses”,
bez maldiem, viltus un spaidiem, noslédza ligumu par
starptautiskiem kravas parvadajumiem, par transporta -
ekspedicijas pakalpojumu sniegSanu (turpmak teksta —
Ligums) ar sekojosiem nosacijumiem:

1. LIGUMA PRIEKSMETS

1.1. Ligums regule Pasiititaja un Izpilditaja
savstarpgjas saistibas attieciba uz starptautisku kravu
autoparvadajumu planosanu, organizéSanu un izpildi, ka
ari1 kravu transporta — ekspedéSanas pakalpojumu
sniegSanu un citas darbibas, kuras Puses saskano
rakstiski.

1.2. Pasiititajs uzdod, bet Izpilditajs apnemas veikt
kravu transporta — ekspedé$anas organizgé$anu saskana ar
Pastititaja rikojumiem (instrukcijam) un saskana ar
pasttijumu — pieteikumu (turpmak teksta — Pieteikums.

1.3. Izpilditajs apnemas organizgt starptautiskus kravu
autoparvadajumus, nodrosinat kravu piegadi un nodosanu
galapunkta pilnvarotajai personai (,,Sanémeéjs”), bet
Pasititajs apnemas samaksat Izpilditajam noteiktu
samaksu.

2. VISPAREJIE NOTEIKUMI

2.1. Puses savstarpgji apnemas piedavat kravu
transport€Sanas iespgjas, pec iespgjas nodroSinat
transportéSanas dokumentu sagatavosanu (custom
clearance), ka ar1 piedavat konkurent spg€jigu cenu
piedavajumu par kravu uzglabasanu, komplektésanu un
piegadi, kas tika izsniegts uz katru atseviSku kravas
piegadi un Pusém tiek parakstitas ka atseviskas papildus
vienoSanas, kas attiecigi kliist par Liguma neatnemamu
dalu.

3. KRAVU PARVADASANAS PLANOJUMS
3.1. P& iepriekSgjas mutiskas vienoSanas ar
Izpilditaju, Pasutitajs rakstveida nosiita Izpilditajam
Pieteikumu ne vélak ka 3 (tris) dienas pirms dokumentu
noforméSanai. Pieteikumu Pasutitajs nosiita Izpilditajam
pa elektronisko pastu. Savukart, Izpilditajs 48




Executor in return during 48 (forty eight) hours confirms
(indicating the services to be offered) or does not confirm
in writing this Order.

3.1.1. The Order consists by e-mail:

3.1.2.The Executor confrims or does not confirm the
excution of the Order.
3.2. The Order must contain the following information:
- The exact loading and unloading addresses (including
contact person and telephone numbers of the shipper);
- Exact weight, kind of packing, quantity of the cargo
pieces, overall dimensions, special characteristics which
may require particular conditions and security requirements
in the process of transportation;
- Special conditions for loading (unloading) the
cargo;
- Terms of delivery;
- Type of cargo;
- Any other documents requested by local legislation.

4. OBLIGATIONS OF THE PARTIES
4.1. Obligations of the Executor:
4.1.1. The Executor organizes transportation and/or
warehousing and provides forwarding services under the
Customer's Order in strict accordance with terms
mentioned in the confirmed Order and the present Contract.
4.1.2. Upon the request of the Customer, the Executor
works out instructions and recommendations for delivery
terms, transport routes, filling in transport documents and
also for terms of the transport-expedition services,
including the cost of transportation, packing and related
costs.
4.1.3. The Executor is to deliver the goods, which was
entrusted by the Customer to the indicated place of
destination and to hand it to the representative person
undamaged and in good condition in accordance with the
Order and submitted documents at the place of loading and
customs documentation.
4.1.4. The Executor undertakes to inform the Customer
immediately about all problems which may arise during the
process of carrying out, loading, transportation, unloading,
and executing customs formalities.
4.1.5. The Executor is to keep commercial interests and
information confidential regarding the Customer's
business.

4.2. Obligations of the Customer.

4.2.1. The Customer has to mention in Order all
necessary information about the shipment, according to the
form indicated in Clause 3.2.of the present Contract.

4.2.2. The Customer is obliged to present cargo for
loading properly packed which will protect the goods from
spoiling and damage during the transportation.

4.2.3. The Customer should provide to the Executor all
necessary documentation including commercial invoices,
certificates, licenses, power of attorney and other
documents needed for appropriate forwarding service of
cargoes of the Customer and customs clearing and/or
sending cargo according to requirements of the customs

(Cetrdesmit) astonu stundu laika apstiprina (noradot
pakalpojuma detalas) vai neapstiprina Pieteikumu.

3.1.1. Pieteikumu noformé elektroniski (pa e-pastu):

3.1.2. Izpilditajs rakstiski akcepteé vai neakcepte
pasiitijuma izpildi.

3.2.  Pieteikuma tiek noradits sekojosais:

- Preciza kravas iekrausanas un izkrausanas vieta
(noradot kontaktpersonu, Nosiititaja telefona numuru);

- Svars, iepakojuma veids, vietu skaits, katras
kravas izméri, kravas Ipasas pazimes, kas prasa Ipasus
nosacijumus vai piesardzibas pasakumus kravas
glabasanas un parvadasanas laika;

- Ipasi nosacijumi pie iekrausanas (izkrausanas);
- Piegades termini;

- Kravu veidi;

- Citi dokumenti saskana ar viet€jo normativo aktu
prasibam.

4, PUSU PIENAKUMI
4.1. Izpilditaja pienakumi:
4.1.1. Izpilditajs organizé kravu transporteéSanu

un/vai glabasanu, ka ar1 veic kravu transporta -
ekspedicijas pakalpojumus péc Pasiititaja Pieteikumiem,
stingri iev@rojot sanemtd pasiitijuma noteikumus un
saskana ar Liguma noteikumiem.

4.1.2. Péc Pasititaja pieprasijuma Izpilditajs
izstrada kravu piegades, parvadajuma marSrutus,
transporta pavaddokumentu izstrades instrukcijas un
rekomendacijas, ka ari transporta - ekspedicijas
nosacijumus, ieskaitot kravu parvadajuma cenu un citus
kravu apstrades pasakumus.

4.1.3. Izpilditajs apnemas organizét no Pasiititaja
uztic€tas kravas piegadi lidz noraditajai piegades adresei,
nodroSinat droSu kravas parvadasanu un nodoSanu
pilnvarotai personai, Pieteikuma saskanotajos terminos
un kopa ar muitas iekrauSanas dokumentiem.

4.14. Izpilditajs apnemas nekavégjoties informét
Pasutitaju par visam problémam, kas rodas iekrausanas,
transportéSanas, izkrauSanas un muitas dokumentu
noformésanas laika.

4.15. Izpilditajs apnemas aizsargat Pasititaja
komercintereses, neizpaust informaciju, kas saistita ar
Pasititaja klientiem.

4.2. Pasititaja pienakumi:

4.2.1. Pasiititajs apnemas noradit sava Pieteikuma
visu informaciju par parvadajuma veidu, kas noradits
Liguma 3.2.punkta.

4.2.2. Pasiititajs  apnemas  iesniegt  kravu
parvada$anai atbilsto§i noformétu, atbilsto$a iepakojuma,
kas aizsarga preci no bojasanas parvadasanas laika.

4.2.3. Pasutitajs apnemas nodrosinat Izpilditaju ar
tam nepiecieSamo dokumentaciju vinam uzticéto
pienakumu izpildei saskapa ar Ligumu, t.sk. precu
pavadzime, sertifikati, licences, pilnvaras un t.t., kas
nepiecieSamas atbilstosai Pasititaja kravas transporta —
ekpidicijas pakalpojumu sniegSanai Un muitas formalitasu
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legislation. The necessary list of documents and forms and
the examples for properly filling them out is subject of
agreement between parties in each case.

4.2.4. The Customer undertakes to observe commercial
interests of Executor, to observe the neutrality, not disclose
the commercial information.

5. TERMS OF PAYMENT
5.1. In each Order Parties to agree price of the freight
forwarding services, the price will be specified in Order.
5.2. The Customer no later than 3 (three) days before
loading of the cargo, must pay prepayment 50% (fifty
percentage) of the invoice sum. Parties have right to
coordinate another payment system for the Executor
services.
5.3. The Customer no later than 5 (five) days after
unloading of the cargo, must pay the remained 50% (fifty
percentage) of the invoice sum. Parties have right to
coordinate another payment system for the Executor
services.
54. The Customer within 3 (three) working days after
the invoice receipt in e-mail, undertakes to should pay to the
Executor all costs, which arise during the execution of the
cargo forwarding services by the Executor.
5.5. The currency of Contract and payment — EUR.
5.6. The payment is considered as executed one the
day, when from the bank account of the Customer is debited
the money and the Customer sent the payment Order with
bank’s seal to the Executor.

6. LIABILITY OF THE PARTIES

6.1. The Party which has not fulfilled its contractual
obligations should immediately resolve the non
performance.

6.2. The Customer carries responsibility for properly
declaring cargo to be transported, and also about all
requested data related to the cargo and accompanying
freight documents. The Executor does not bear the material
losses which may be covered or that the Customer suffers
in the case of misinformation of the aforesaid data or
incorrect data, and also undertakes to pay all expenditures
of the Executor which are a result of incorrect information.

6.3. In case of late payment, the Customer must pay
penalty 0.5% (zero point five percent) to the Executor of the
unpaid amount for each day of delay. The total amount of
the penalty shall not exceed 10% of the sum to be paid.

6.4. The payment of the fine, penalty is performed
within 7 (seven) calendar days from the date of receipt
request of payment.

6.5. The payment of the penalty does not exempt the
Parties from accomplishment of liabilities under this
Contract in full.

noform@Sanai un kravas nosttiSanai saskana ar muitas
normativo aktu prasibam. NepiecieSamo dokumentu un
aizpildiSanas veids tiek saskanots ar Izpilditaju katra
pasitijuma atseviski.

4.2.4. Pasttitajs apnemas ievérot Izpilditaja
komercintereses, ievérot neitralitati, neizpaust Pusu
konfidencialu informaciju.

5. NOREKINU KARTIBA

5.1 Katra pasttijuma gadijuma Puses saskano kravu
parvadajuma cenu un atspogulo to Pieteikuma.
5.2. Pasiititajs ne vélak 3 (tris) dienas pirms kravas

iekrauSanas, saskana ar sanemto rékinu, veic apmaksu
50% (piecdesmit procentu) apméra no rékina summas.
Konkréta pasiitijuma gadijuma Puses var saskanot citu
apmaksas veidu par Izpilditaja pakalpojumiem.

5.3. Pasiititajs ne velak 5 (piecas) dienas péc kravas
izkrauSanas, saskana ar sanemto rékinu, veic apmaksu
50% (piecdesmit procentu) apméra no rékina summas.
Konkréta pasiitijuma gadijuma Puses var saskanot citu
apmaksas veidu par Izpilditaja pakalpojumiem.

5.4. Pasiititajs 3 (tris) darba dienu laika pec rekina
sanemsSanas Uz elektronisku e-pastu, apnemas apmaksat
Izpilditajam visus izdevumus, kas raduSies kravu
parvadasanas laika un kuri ir dokumentali pieraditi.

5.5. Liguma un maksajuma valiita — EUR.

5.6. Pasiititaja apmaksa ir uzskatita par izpilditu ar
dienu, kad no Pasititaja norékinu konta ir norakstiti
naudas Iidzekli un Pasttitajs ir nositjis maksajuma
uzdevumu Izpilditajam par izpilditu apmaksu, kas
apliecinata ar bankas zZTmogu.

6. PUSU ATBILDIBA
6.1. Pusei, kas parkapusi savas saskana ar Ligumu
uzliktas saistibas, bez kav€jumiem janover§ mingtie
parkapumi.
6.2. Pasutitajs ir atbildigs par pieteikto parvadasanai
kravas atbilstibu, par visiem kravas datiem, kas noraditi
Pieteikuma un dokumentacijas atbilstibu. Izpilditajs nav
atbildigs par zaudgjumiem, kuri rodas vai var rasties
Pasutitajam, augstak minétas informacijas nenoradiSanas
gadfjuma, ka arT Pasiititajs apnemas apmaksat visus
Izpilditaja izdevumus, saistitus ar Ligumu un kuri radas
informacijas nenoradiSanas vai neprecizas informacijas
gadijuma.
6.3. Apmaksas terminu neievéro$ana Pasititajs
apnemas apmaksat Iigumsodu par termina kavejumiem
0.5% (nulle komats pieci procenti) no nenomaksatas
parada summas par katru kavéjuma dienu. Kopgja
ligumsoda summa nedrikst parsniegt 10% no kopgjas
parada summas.
6.4. Ligumsoda apmaksa tiek veikta 7 (septinu) dienu
laika p&c attieciga rékina sanemsanas.

6.5. Ligumsoda apmaksa neatbrivo Puses no Liguma
noteiktas pienakumu izpildes pilna apmera.




7. FORCE MAJEUR
7.1. Should any force majeure circumstances prevent
the completion or partial fulfillment of either party of the
obligations under this Contract which arise after signing this
agreement, the Parties are free from fulfillment of their
obligations under this Contract. Force majeure
circumstances are namely: natural disasters, epidemics,
wars or military operations, strikes and other extraordinary
and unavoidable circumstances. Adequate proofs of the
previously mentioned force majeure representation and its
length will be competent institutional cognition.
7.2. The Party that is prevented from fulfiliment of its
obligations under this present contract should immediately
advise the other Party about the force majeure
circumstances, and the probable term of duration and
concession.
7.3. If the stated force majeure circumstances
influenced the ability of fulfilling obligations of the
contract, the terms for fulfilling the contract will be
prolonged in proportion of the duration of this
circumstance.
7.4. If force-majeure circumstances affected the
opportunity to meet its obligations within the time limits,
the deadlines are extended to the force-majeure duration.

8. ARBITRATION
8.1. The legal relations between the Parties under this
Agreement are defined and regulated in accordance with the
current legislation of the Republic of Latvia and
International Conventions.
8.2. In case of contractual disputes, the Parties shall use
reasonable efforts to permit in the course of direct
negotiations all disagreements or the disputes arising
between them on the Agreement or in connection with it.
8.3. Any dispute, disagreement or claim arising out of
or related to this Agreement or concerning its infringement,
termination, invalidity, interpretation and legal expenses
reimbursement shall be resolved in the Supreme Arbitration
(reg. No. 40103210884) in Riga, according to the Rules of
that Arbitration using the writing process and participating
one arbitrator that shall be appointed by the Arbitration's
Chairman.

9. VALIDITY OF THE CONTRACT

9.1. The present Contract comes into force from the
date of its signing and is valid until December 31%, 2020.
9.2. If any Party hasn't informed in writing of its

intention to terminate this Contract, the validity will be
automatically extended to every following calendar year.

9.3. The Contract can be amended or supplemented
under the agreement of both Parties and can be terminated
before expiry date by initiation of either party in ease of
preliminary written notice of the other Party 30 days before
termination.

9.4. Copies of documents which the Parties will
exchange in the course of fulfilment of the present

7. FORCE-MAJEURE
7.1. Puses tiek atbrivotas no atbildibas par dalgju vai
pilnu Liguma pienakumu neizpildi, ja $T neizpilde ir bijusi
neparvaramas varas apstaklu sekas (force majeure), kas
iestajas péc Liguma noslégSanas. Neparvaramas varas
apstakli ir dabas katastrofas, epidémijas, kar§ vai kara
darbibas, streiki vai citi arkartas un nenoveérSamie
apstakli.
Par pienacigu iepriek§min€to neparvaramas varas
apstaklu pastavéSanas un to ilgumu pieradijumiem bis
kompetentu iestazu izzinas.
7.2.  Puse, kurai iestajas neiespgjamiba izpildit saistibas
saskana ar Ligumu, ir pienakums informét otru Pusi par
force-majeure apstaklu iestasanos.

7.3. Liguma pienakumu izpildes termin$ pagarinas
proporcionali laikam, kura garuma norisinajas $adi
apstakli un to sekas, seku pastavéSanas un izveikSanas
terminiem izbeigSanu.

7.4.  Jaforce-majeure apstakli ietekmégja iesp&ju izpildit
saistibas terminos, tad izpildes termini tiek pagarinati uz
force-majeure apstaklu darbibas terminiem.

8. ARBITRAZA
8.1. Pusu attiecibas saskana ar Ligumu tiek definéti un
reguléti saskana ar Latvijas Republikas speka esosajiem
normativajiem aktiem un Starptautiskajam konvencijam.

8.2, Strida gadfjuma saskana ar Ligumu, Pusém
japieliek visas pitles, lai atrisinatu visus stridus un
nesaskanas, kas izriet no Liguma vai saistiba ar to,
parrunu cela.

8.3.  Jebkurs strids, nesaskana vai prasiba, kas izriet no
§1 Liguma vai saistitajiem dokumentiem un saistibam, kas
skar to, vai ta parkapSanu, izbeig$anu, spéka neesamibu,
iztulkoSanu un juridisko izdevumu atlidzinasanu, tiks
iz8kirts Galvenaja Skirgjtiesa, Riga, un saskana ar §is
skirgjtiesas reglamentu, pielietojot rakstveida procesu,
viena s$kir&jtiesneSa sastava, kuru iecel §is Skir€jtiesas
priekSsedetajs.

9. LIGUMA DARBIBAS TERMINS
9.1 Ligums stajas speka ta parakstiSanas bridi un
darbosies lidz 2020.gada 31.decembrim , ieskaitot.
9.2. Gadijuma, ja ne viena no Pusém rakstveida

neizteica vElésanos izbeigt Ligumu, Liguma darbibas
termin$ automatiski tiek pagarinats uz katru nakamo
kalendaro gadu.

9.3. Ligumu var grozit vai papildinat tikai péc abu
PuSu vienoSanas un pirmstermina izbeigt p&c Puses
iniciativas pie nosacijuma, ka tika pazinots otrai Pusei 30
(trisdesmit) dienas pirms.

9.4. Lidz dokumentu originalu sanemsanas bridim
Liguma izpildiSanas laika, Pusém ir tiesibas uzskatit
dokumentu kopijas par originaliem.




Agreement Parties accept as originals before granting by the
relevant Party of originals of such documents.

9.5. The Contract is made in two equal copies in
Latvian and English language. Each Party after the contract
signing will have one copy of Contract. Both copies of
Contract have equal legal force. In case of a different
interpretation of the present Contract between the Latvian
and the English translation, the Latvian version is subject to
be the priority.

10. REQUISITES OF THE PARTIES

The Executor:

/
chairwoman of the Board

The Customer:

9.5. Ligums uzrakstits divos vienados eksemplaros
latvieSsu un anglu valoda. Katrai Pusei péc Liguma
parakstiSanas tiek nodots viens Liguma ecksemplars.
Abiem eksemplariem ir vienads juridiskais speks. Stridu
gadljumos  par prioritaru  Liguma  noteikumu
interpretacijai uzskatams teksts latviesu valoda.

10. PUSU REKVIZITI

Izpilditajs:

/

valdes prick$sedetajs

Pasutitajs:

member of the board

valdes loceklis




